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Naslov ove prigodne teme1 upuÊuje na dva glavna podruËja u
kojima se smjeπta Ëasopis Hrvatska revija (1951. ‡ 1990.). Prvi
je druπtveno-politiËki, drugi je kulturni.

Prvi kontekst Ëini emigracija, i to ne bilo koja, veÊ uglavnom
politiËka nastala nakon Drugoga svjetskog rata, odnosno osniva-
njem druge, komunistiËke Jugoslavije. Ovoga tipa emigracije
meu Hrvatima bilo je i ranije i u tome Hrvati dijele ‡ na æalost ‡
bogato i traumatiËno iskustvo mnogih europskih i neueropskih
naroda. U novijoj europskoj povijesti masovna napuπtanja ma-
tiËnih zemalja najËeπÊe su bila posljedica radikalnih politiËkih
promjena ili gospodarskih kriza poput Francuske revolucije 1789.,
poljskog ustanka 1830. ‡ 1831., Oktobarske revolucije 1917.,
faπizma u Mussolinijevoj Italiji 1922. ‡ 1943. i nacionalsocija-
lizma u Hitlerovoj NjemaËkoj 1933. ‡ 1945., ©panjolskog graan-
skog rata 1936. ‡ 1938. i Francove diktature te sovjetizacije nekih
euro-azijskih dræava nakon Drugoga svjetskog rata.

Od gospodarskih kriza migracijsko-emigracijskim dimenzija-
ma isticale su se dvije: krajem proπloga stoljeÊa i ona izmeu dva
svjetska rata (1929. ‡ 1933.). Tako su se meu emigrantima naπli
pisci poput Voltairea, Victora Hugoa, Adama Mickiewicza, Hein-
richa Heinea, Ivana Turgenjeva, Ezra Pounda, Thomasa i Hein-
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1 Tekst izlaganja na otvorenju skupa o Hrvatskoj reviji i izloæbe Hrvatska revija
1951. ‡ 1990. u povodu 100. obljetnice roenja Vinka NikoliÊa 13. prosinca 2012.
u Nacionalnoj i sveuËiliπnoj knjiænici u Zagrebu.
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richa Manna, Bertolta Brechta, Witolda Gombrowicza, Aleksan-
dra Solæenicina, Marine Cvetajeve, Czeslawa Milosza, Milana
Kundere itd. Posebno mjesto pripada iskustvu njemaËkoga egzila
od 1933. do 1945. kada je preko dvjesto istaknutijih njemaËkih
pisaca emigriralo u inozemstvo iz politiËkih ili rasistiËkih razloga,
djelomiËno dobrovoljno iz prosvjeda protiv nesnoπljivosti prema
strancima i gubitka slobode.

Izuzme li se prva velika dijaspora u 15. i 16. st. kada je pred
turskom vojskom domovinu napustila treÊina hrvatskog æivlja
do prvih masovnijih iseljavanja, i to uglavnom u zemlje Novoga
svijeta, doπlo je sredinom 19. st., potom na prijelazu iz 19. u 20.
st., uoËi Drugoga svjetskog rata, nakon 1945. te πezdesetih godina
i nakon Hrvatskog proljeÊa 1971. kad je iseljavanje bilo usmjereno
preteæno prema europskim zemljama (NjemaËka, Austrija,
©vedska, ©vicarska). Prvi pouzdaniji statistiËki podaci biljeæe da
je npr. izmeu 1901. i 1910. iz Hrvatske iselilo 157 155 osoba,
oko 700 tisuÊa 1938., a da je preko 750 tisuÊa “privremenih” ise-
ljenika zadnjih trideset godina preπla u status stalnih stanovnika
useljeniËkih zemalja. Procjenjuje se takoer da danas u prekomor-
skim zemljama æivi preko 2,5 milijuna Hrvata.

Dok su u veÊini Hrvati napuπtali domovinu zbog potrage za
poslom, naroËito u doba gospodarskih kriza, dvadeseto je stoljeÊe
‡ “stoljeÊe rata”, kako ga je nazvao A. Camus ‡ obiljeæila politiËka
emigracija. Srpski hegemonizam monarhistiËke Jugoslavije
(1918. ‡ 1941.) represivno je djelovao i na umjetniËku rijeË i nje-
zine autore ‡ posebice nakon ubojstva hrvatskoga politiËkog li-
dera Stjepana RadiÊa u beogradskom parlamentu 1928. godine.
Kvislinπka Nezavisna Dræava Hrvatska (1941. ‡ 1945.) proganjala
je ideoloπki nepoÊudne pisce dok ih je znatan broj pribjegavao
πutnji (tzv. nutarnja emigracija). Neposredno po svrπetku rata i
uspostave komunistiËke Jugoslavije neki su pisci bili fiziËki
likvidirani kao “narodni neprijatelji”, npr. Kerubin ©egviÊ, Mile
Budak, Gabrijel Cvitan, Ivan Softa, Albert Haler, Andrija Rado-
slav Glavaπ, Marijan MatijaπeviÊ, Vinko Kos, Zlatko MilkoviÊ,
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Milivoj MagdiÊ i dr. Drugi su se uspjeli spasiti glavu bijegom u
zadnji Ëas, tj. emigrirati, meu njima Vinko NikoliÊ, Filip Lukas,
Nada KesterËanek, Antun BonifaËiÊ, Ivo LendiÊ, Zvonimir Kata-
leniÊ, Marko »oviÊ, Duπan Æanko i Franjo NevistiÊ. TreÊi pak,
poput Tina UjeviÊa, Side KoπutiÊ, Ljubomira MarakoviÊa i drugih
ostali su u domovini izloæeni raznim osudama i poniæenjima, neko
su vrijeme πutjeli svojevoljno se davπi u nutarnju emigraciju.

Drugi kontekst naπe teme opet je dalje dvojako odreen ‡ s
obzirom na hrvatsku kulturu i s obzirom na medij kojemu Hrvatska
revija kao tiskani Ëasopis pripada. U jednome i u drugome smislu
radi se o fenomenima koji takoer imaju svoju povijest.

A povijest nacionalne kulture poznaje Ëasopis kao medij s
kontinuitetom od sredine 19. stoljeÊa. ©toviπe, i moderni pojam
nacije najizravnije je povezan s ovim, za svoje vrijeme, novim
medijem. U hrvatskome sluËaju tu kljuËnu ulogu imale su Gajeve
Novine i Ëasopis Danica, kojima je zapoËela ‡ kako se to danas
kaæe ‡ proizvodnja nacije. PoËela je zapravo proizvodnja onih
druπtvenih praksi koje Êe se malo po malo pretvarati u nacionalne
institucije ‡ ne samo æurnalistiku i publicistiku, veÊ u kulturu,
umjetnost, znanost, gospodarstvo i, dakako, nacionalnu politiku.

Meu prvima bila je upravo nacionalna knjiæevnost, koja je
‡ pokazalo se ‡ bila presudna za stjecanje modernoga nacionalnog
identiteta kako ga joπ i danas podrazumijevamo. Prvi veÊi rezultat
toga procesa bilo je osnivanje Matice ilirske, kasnije hrvatske,
koja Êe dalje pokretati svoje Ëasopise, potom nacionalnog kaza-
liπta, pa Hrvatskog knjiæevnog druπtva Sv. Jeronima sa svojim
izdanjima, potom JAZU sa svojima, a na samome kraju 19. st. i
Druπtvo hrvatskih knjiæevnika sa svojim nakladama, itd. Hrvatska
kultura istodobno razvija na jednoj strani vlastite institucije, a na
drugoj se pojavljuju pojedinci s vlastitim novinama i Ëasopisima
najËeπÊe oponirajuÊi veÊ etabliranim druπtvima. Sve to pretvorilo
je hrvatsku kulturu ovoga razdoblja u izrazito æivu i produktivnu
nacionalnu praksu, i do danas po mnogu Ëemu nedostiænu.
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Prva takva iskustva ima Matica sa svojim prvim Ëasopisom
Kolom, pa Nevenom, a onda zajedno s Akademijom pokreÊe
Vienac, koji Êe biti dugo glavni Ëasopis hrvatske kulture, naroËito
vaæan u vrijeme ©enoina urednikovanja. Od 1906. svoj Êe Ëasopis
imati i Druπtvo hrvatskih knjiæevnika, Savremenik, koji Êe izlaziti
sve do 1941. Paralelno s njime izlazi katoliËka LuË, glavno glasilo
katoliËkoga pokreta, potom i cijele katoliËke knjiæevnosti. Matica
hrvatska nakon svojega Glasa uporno Ëuva Kolo, koje Êe s nekim
prekidima i promjenama u imenu opstati do danas i biti naπ naj-
stariji Ëasopis.

No, prva polovica 20. st. u znaku je izrazito brojnih neinstitu-
cionalnih, tzv. nezavisnih Ëasopisa, koji ‡ ma koliko bili kratko-
trajni ‡ snaæno utjeËu na druπtvena, kulturna i knjiæevna kretanja.
»asopisi su postali glavne tribine za svaku vrstu javnoga djelova-
nja, poligon za promociju najrazliËitijih svjetonazora, poetika,
estetika, ideologija i politika. ©toviπe, sav se javni æivot dijelio
po tim obiljeæjima, pa je razdoblje izmeu dvaju svjetskih ratova
u tome pogledu, reËeno je, i najaktivnije i najbogatije. Baπ kao
πto je nekoÊ MatiËino Kolo obiljeæio urednik Stanko Vraz, Neven
Mirko BogoviÊ, Vienac August ©enoa, a sarajevsku Nadu Silvije
S. KranjËeviÊ, tako su Ëasopisi 20. st. u znaku svojih urednika ili
vodeÊih suradnika npr. Antuna Branka ©imiÊa, Miroslava Krleæe,
Ljubomira MarakoviÊa i dr.

Tih godina u najæeπÊim raspravama o pitanjima socijalne lite-
rature i politiËkog angaæmana Matica hrvatska osjetila je nedo-
statak vlastite ozbiljne i stabilne knjiæevne revije. Zato je 1928.
pokrenula bogato ilustriranu knjiæevnu Hrvatsku reviju s Branimi-
rom LivadiÊem kao prvim, a s Olinkom Delorkom ‡ uz nekoliko
alternacija ‡ ujedno i zadnjim urednikom. Sve do rata suraivali
su u njemu gotovo svi vaæniji hrvatski knjiæevnici nekoliko na-
raπtaja i najrazliËitijih politiËkih i estetskih usmjerenja, a donosio
je i kvalitetne reprodukcije grupe Zemlja i drugih umjetnika.

Hrvatska revija izlazila je i tijekom rata, u NDH, a pokraj nje
i Hrvatske smotre te Vienca Julija BeneπiÊa pojavilo se i nekoliko
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æanrovskih knjiæevnih Ëasopisa ‡ za poeziju, novelu, kazaliπte,
obitelj, æene itd. Istodobno u antifaπistiËkim krugovima pokreÊu
se novine i Ëasopisi, a 1945. nove vlasti pokreÊu Republiku, meu
Ëijim urednicima je bio i Miroslav Krleæa. Iako je tek od 1981. i
formalno Ëasopis Druπtva hrvatskih knjiæevnika / Druπtva knjiæev-
nika Hrvatske, Republika je otpoËetka slovila kao njegov. MatiËi-
no Kolo nakon πto je 1905-46. bio zbornik, nastavlja 1948. novom
serijom kao Hrvatsko kolo sve do 1955., a potom ‡ nakon stanke
‡ od 1963. pod svojim prvim imenom Kolo sve do 1971. te ‡
nakon joπ jedne stanke ‡ od 1991. do danas.

No, neposredno po svrπetku rata i uspostave komunistiËke
Jugoslavije brojni su hrvatski intelektualci ‡ meu kojima i mnogi
knjiæevnici ‡ napustili domovinu. Razlog njihove emigracije bio
je ili strah od odmazde zbog angaæmana u prethodnome reæimu
ili nepristajanje, odnosno strah od komunizma. Odrediπta novoga
vala hrvatskih emigranata bila su u poËetku bliæe europske zemlje
poput Italije, Austrije i ©panjolske, a potom i dalje ‡ od Sjeverne
i Juæne Amerike do Australije. U novim sredinama hrvatski emi-
grantski pisci i u bitno izmijenjenim okolnostima nastojali su
knjiæevno djelovati te su pokretali novine i Ëasopise na vlastitome
jeziku, ali i na jezicima dotiËnih zemalja. Meu njima posebno je
mjesto zauzeo Ëasopis Hrvatska revija koji se ubrzo nakon osni-
vanja nametnuo ne samo kao vodeÊe knjiæevno, veÊ i kao srediπnje
glasilo hrvatske emigracije ‡ “mala Matica”, kako su je nazvali.
Uz Hrvatsku reviju, koja je izlazila na hrvatskome, na stranim su
jezicima izlazili tromjeseËnici Studia Croatica (od 1961. u Buenos
Airesu, izdavaË Instituto Croatia Latinoamericano de Cultura),
Kroatische Berichte (od 1976. u Mainzu, izdavaË Gemeinschaft
zur Forschung kroatischer Fragen) te godiπnjak Journal of Croa-
tian Studies (od 1961. u New Yorku, izdavaË The Croatian Acade-
my of America).

Prvi broj emigrantske Hrvatske revije objavljen je 9. oæujka
1951. u Buenos Airesu, i to kao “kulturno-knjiæevni tromjeseË-
nik”. Urednici su bili Antun BonifaËiÊ i Vinko NikoliÊ, dvojica
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uglednih, u domovini prije rata veÊ afirmiranih pisaca. Kada se
1954. Antun BonifaËiÊ preselio iz Brazila u SAD, urednik je ostao
Vinko NikoliÊ. U svibnju 1966. NikoliÊ, a s njime i Revija preπli
su u Europu, “pred vrata domovine”, da bi izbliæe gradili “most
izmeu Domovine i njezine emigracije”. Nakon samo jednoga
broja u Parizu NikoliÊ je izgnan iz Francuske, te ‡ proπavπi Bel-
giju, Englesku, Austriju, NjemaËku i ©vicarsku, budno praÊen
od ugoslavenske diplomacije i tajne policije ‡ on i njegova Revija”
skrasili su se 1968. u ©panjolskoj, u Barceloni, i tu ostali sve do
1990. Nakon uspostave Republike Hrvatske Vinko NikoliÊ,
Hrvatska revija i neki njezini suradnici vratili su se u domovinu,
pa je Revija nastavila izlaziti u Zagrebu ‡ ponovo kao Ëasopis
Matice hrvatske.

PokretaË i urednik nove Hrvatske revije Vinko NikoliÊ svoj
je Ëasopis definirao kao “dræavotvorno, demokratsko i opÊehrvat-
sko vanstranaËko glasilo” i odredio mu zadaÊu da ‡ gradeÊi “most
izmeu Domovine i emigracije” ‡ “ostvari hrvatsko kulturno je-
dinstvo”. Kao srediπnji hrvatski kulturni Ëasopis izvan Hrvatske
Revija je sa svojom Knjiænicom (od 1957.) okupila preko 600
suradnika ‡ hrvatskih umjetnika, pisaca i intelektualaca, koji su
putem nacionalne kulture pridonosili oËuvanju nacionalne svijesti
meu brojnim Hrvatima u emigraciji. O njezinu karakteru, ali i o
NikoliÊevoj liberalnosti govori podatak kako su meu prvim
suradnicima bili bivπi predsjednik Matice hrvatske Filip Lukas,
bivπi intendant Hrvatskog narodnog kazaliπta Spiridon Duπan
Æanko, bivπi sveuËiliπni ustaπki stoæernik te urednik tjednika
Spremnost Franjo NevistiÊ, bivπi tajnik KomunistiËke stranke za
Hrvatsku, glavni urednik stranaËkog lista Borba i Ëlan Politbiroa
KomunistiËke partije Jugoslavije Ante Ciliga te kipar svjetskoga
glasa Ivan MeπtroviÊ.

Hrvatska revija nije bila iskljuËivo knjiæevni Ëasopis. Uz knji-
æevne, likovne, glazbene, kazaliπne i jezikoslovne priloge objavlji-
vala je ona memoarsku i putopisnu prozu, socijalno-politiËke i
historiografske Ëlanke te eseje i kritike. Umjesto korijenskoga
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pravopisa, kojim je bila pisana endehaπka Hrvatska revija, emi-
grantska je koristila fonetski pravopis koji se koristio i u domovini
pa je i time bilo odreeno “opÊehrvatsko usmjerenje” ovoga Ëaso-
pisa. Pod pseudonimima ili pak nepotpisani bili su objavljivani
uglavnom oni prilozi koji su stizali iz domovine, dakako, zbog
sigurnosti njihovih autora.

U knjiæevnom dijelu Hrvatske revije prevladavalo je pjes-
niπtvo, i to uglavnom s domoljubnim temama, potom proza i
esejistika, dok je drama sasvim izostala. Ovakav æanrovski odnos
u osnovi odgovara za cjelokupnu emigrantsku literaturu, s tom
razlikom da je dramska produkcija ‡ iako najoskudnija, ipak po-
stojala, a njezinu generalno slabiju zastupljenost valja tumaËiti
nedostatkom scena na kojima bi se dramska djela prikazivala te
tako zapravo imala svoj smisao.

Od pjesnika isticali su se Antun BonifaËiÊ, Vinko NikoliÊ,
Antun Nizeteo i Viktor Vida afirmirani veÊ prije emigracije, po-
tom Lucijan KordiÊ i Rajmund Kupareo te najpoznatiji bilingvalni
pjesnik Alan HoriÊ. Prema opÊim ocjenama Boris Maruna najza-
nimljiviji je i najistaknutiji pjesnik formiran u okviru hrvatske
emigrantske knjiæevnosti.

U prozi ‡ romanu i noveli ‡ istaknuto mjesto zauzimaju Antun
BonifaËiÊ, Antun Nizeteo, Hrvoslav Ban i Rok RemetiÊ (tj. Hrvoje
LorkoviÊ), a u dnevniËko-memoarskoj te putopisnoj prozi Ivan
MeπtroviÊ sa svojom Uspomenama na politiËke ljude i dogaaje
te Vinko NikoliÊ s dnevnikom Tragedija se dogodila u svibnju
(München-Barcelona 1984. i 1985.) i putopisom Pred vratima
domovine (Buenos Aires, 1966.; Paris-München,1967.).

U kritici i esejistici istiËu se prilozi Ante KadiÊa, Vinka Gru-
biπiÊa i Borisa Marune.

Uz knjiæevne i znanstvene priloge Ante KadiÊa i Vinka Gru-
biπiÊa istiËu se struËni prilozi Jure PrpiÊa i Milana BlaæekoviÊa, a
meu emigrantskim knjiæevnim prevoditeljima posebno mjesto
pripada Franji TrogranËiÊu.
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U publicistici se istiËu prilozi Bogdana Radice, Duπana Æanka,
Ante Cilige, Ive Rojnice i Pavla Tijana.

Na molbu Vinka NikoliÊa napisao je Vinko GrubiπiÊ, a Knjiæ-
nica Hrvatske revije 1990. objavila knjiæevnopovijesni pregled
Hrvatska knjiæevnost u egzilu kao ne samo “dostojan i logiËan
zavrπetak izdavaËke djelatnosti ‘Hrvatske revije’” (V. NikoliÊ)
veÊ jednako dostojni logiËan zavrπetak jednoga “poglavlja hrvat-
ske knjiæevnosti” (V. GrubiπiÊ). U ovoj po mnogo Ëemu pionirskoj
i fundamentalnoj knjizi prvi se put daje pregled hrvatske emigrant-
ske knjiæevnosti od 1945. do 1990. s osnovnim podacima o autori-
ma i djelima, ali i s pitanjima o daljnjoj sudbini ne samo njezinih
aktera, veÊ i cjelokupne hrvatske emigrantske literature.

Naime, nakon 1990. godine, tj. uspostave nacionalne dræave
te povratka Hrvatske revije i brojnih hrvatskih pisaca u domovinu
dokinuta je ‡ barem naËelno ‡ dotadaπnja podjela na emigrantsku
i domovinsku knjiæevnost. Nacionalna kultura i posebice knjiæev-
nost i njezina znanost stavljeni su u novu situaciju; prvi put u
svojoj povijesti hrvatska knjiæevnost postoji kao jedinstveni nacio-
nalni korpus.

U poziciji da prvi put progovori cjelinom svoje baπtine, æan-
rovske raznovrsnosti i kritiËke samosvijesti, ona je suoËena s ni-
zom novih zadataka. Jedan od njih je i ukljuËivanje emigrantske
literature u matiËnu knjiæevnu baπtinu. Taj golemi posao temeljit
je i dugotrajan proces u kojemu je na prvome mjestu sreivanje
grae, a potom znanstveno-struËna interpretacija, i to ne samo s
toËke egzila, veÊ potpunim uvaæavanjem obaju iskustava: iskustva
domovinske i iskustva hrvatske emigrantske knjiæevnosti. Jer ta
su dva iskustva ‡ uza sve dodirne toËke ‡ vrlo su razliËita. Ponaj-
prije, Hrvatska revija zbog svoje emigrantske pozicije nije mogla
neposredno sudjelovati u procesima matiËne kulture i literature.
A to je najveÊi hendikep za jedan medij.

Hrvatska revija nakon 1990. ponovo je domovinski Ëasopis.
Iako nominalno isti, to je u svakome pogledu novi Ëasopis. Nove
okolnosti uËinile su ga i drukËijim, a kao i sve druge Ëasopise,
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sve manje utjecajnim na nacionalnu kulturnu i knjiæevnu scenu.
Razloga je svakako viπe, a jedan od njih je i sve oËitije povlaËenje
tiskanih pred elektroniËkim medijima.

No, Hrvatska revija ostaje po mnogoËemu jedinstven hrvatski
Ëasopis, ponajprije po tome πto je svoje traumatsko iskustvo dijelio
s jednako traumatskom sudbinom svoga naroda. To se iskustvo
duboko upisalo u njegovu uredniËku, suradniËku, æanrovsku, je-
ziËno-stilsku i tematsko-motivsku strukturu. Ako je suditi po
njegovoj grafiËkoj strani, tj. po vizualnome identitetu, i po glavnoj
odrednici periodike, a to je ujednaËeni ritam, emigrantska je
Hrvatska revija jedan od najstabilnijih i u tome smislu najboljih
hrvatskih Ëasopisa uopÊe.


